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09m39 LoP3rbob obobynbdn @YymomMLNY dMagzama dboh3zmobo
o 96gManb d99mJdggonom nd3xmbo@ ngEs. dom dmmab goMoymn
BomImMAmOnb Mybo 86gMmab Mbogd Fobgmdhadnbmznbsg. 1920 Byanb
856 ggmmLAsL 30dm36s mggbo «Deodocusa», Bmgznsbgdam 3o (1923-
1924 66.) dmmbMmMOg0dn - «HauanbHUK nopma», «CmapyxuHa nmuya,
«bapmbi 3akoHa» — 50 Jomognb ymas-gbmzmgods sbobo.

2004 Bgmb Jommzgmds 9oMagmads 3mg®Hds o dmeMadbgmady,
$900m 9500030M3s odMbEs MaMadsabgonlb 3Mgdgmo ,30MbL33MI3MO
AfMoomdn domamms dnb” 3Mgdoganda dgbymons ndoogann, nbguo-
by, ne3mbgann, ggMmdobgmn o Mybo 3Mgdgdal, doc dmMnb MLbNJ
006qgmd®Hodnb, mgdbgdab JoMmoygmo mamadabgodon.

0mbbLgbg0sdn gobznbonmozo Mmbnd Bobgmdhodab gMomn gnggLbob
»BIMEOMLOYY & 9500330M0bgg™ MNOMZTSOL. Y6y snbadbmb, MM
000M3adbgman LanbHoMabm 0DMYOL gdMmagamo 3mghnb dbohzmym
LodYsMmL. 03o3L MMNZNbamab MMAsL, bomm3nbygmo BomIMohgbL
006gmd®Hodnbgym 3mghngob, Jabob @obgzgbom, Tomom3dmyghym
M0mdsbs o 060MAYBgOL MMm0gnbomab 93dmEnsbs o gobbymodasb.
0ngbgoze®  od0by, MoMadsbdn 3b3zwagdnm  bLb3zoobbzs  ®HN30L
mggdbogym HMmIBLBMMIsENSL (860336gmMMOsms ENBYMIBENSENSL,
3Mmb3MyH0d90sL, 3obBMEYOsLS s LMY BoMsgabob).

59000 o9xnsd30mn 3edmgzzgonmmo® nbooznyemyma bHnwmab
0000M3abgmny, MadgE oMmogMmmbgm  Toymnmgdbagb JoMmmzgmn
833m93Mgo0 (. xsbzn30dy, 3. ©sbgmas, g. 3ghMmnsdznma), dobo
bAHO0b godmdobogn 03 MoM3dabdnE g3bzwado.
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05609gma®Hoda, m. - Mandel'shtam, O.E. Feodosiya. MaHgenbwTam, 0.3.
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x3065030d9, . (1988). M3M3B360L MgMMNS s 3MgddHngs. mdomabo: cby
399m0E39ammMOo.

$990, 3., 3990, 4. (2003). M3M3ds60bL Hhggb0gs. http://eprints.iliauni.edu.ge/171/1/
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%83%98%E1%83%A1%20%E1%83%A2%E1%83%94%E1%83%A5%E1%83%9C%E1
%83%98%E1%83%99%E1%83%90.pdf (1010.2021).

In the early twentieth century, Feodosiya became an impetus for the
creative work of many artists and writers. Among them was Osip Mandel-
stam, a Russian writer of Jewish descent. In 1920, he dedicated the poem
Feodosiya to Feodosiya, and later (1923-1924) in the stories - HauanbHuk
nopta, CrapyxuHa ntuua, bapmbl 3akoHa (Harbor Master, Old Woman's Bird,
Barmas of the Law) - reflected the life of this city.

In 2004, the Georgian-Jewish poet and translator, Jemal Ajiashvili, pub-
lished a collection of translations, “In the Shadow of the Stars”. The collec-
tion includes Georgian translations of poems by Italian, English, Japanese,
German and Russian poets, including Osip Mandelstam.

In the presentation we will discuss one of Osip Mandelstam’s poems
“Feodosiya” translated by J. Ajiashvili. It should be noted that the trans-
lator has an interesting understanding of the artistic world of the Jewish
poet, preserves the form of the original, deeply depicts Mandelstam’s po-
etics, creates a subtle, highly poetic rhythm and maintains the emotion and
mood of the original poem. Nevertheless, in translation we find different
types of lexical transformations (differentiation of meanings, concretiza-
tion, generalization and complete transformation).

Jemal Ajiashvili is clearly a translator of individual style, which has
been repeatedly pointed out by Georgian scholars (D. Panjikidze, K. Danelia,
G. Petriashvili). The echo of his style can also be found in this translation.
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